When it was translated for the first time by Ioan Barac, a parson from the Transylvanian city of Brasov=Kronstadt, around the turn of the 18-th century approximately in the 1820's, Hamlet was basically perceived as a  German “Familientragodie” of the 18-th century. In appraising the main character from his translation, Ioan Barac’s Hamlet comes across as the blameless hero he sets out to be, and his curve of fortune finally makes him prevail triumphantly upon his adulterous and murderous adversaries; the denouement makes him over into Fate’s victor, he overcomes all hardships and survives the ordeals of Fortune and is eventually installed into his father’s throne,-the final scene does not observe the ending in the original English text,-[(“S-au savarsit viata Kraiului si a Kraiesei si toata teara s-au cutremurat si au pus pa Amlet Kraiul in scaunul tatana-sau”, Perdeaoa(Act) a (5)Cincea, a  (16)Saisprezecea Aratare (Scene),p.296 of the manuscript=this is the tragic end of the Danish King and Queen which made the people of Denmark shake with fear and in the end they put Hamlet on the Danish throne=free transl]. Ioan Barac’s rendition of Hamlet into Ro., which is in manuscript form and was written in the Cyrillic alphabet, comprises 54 hand-written pages,(from page 242 to page 296 of Ioan Barac’s collected manuscripts-“Scrieri in Versuri si Proza”-Poetry and Prose Writings,-dating from the first half of the 19-th century totalling 373 pages) and is currently being kept in the Manuscript Documents Repository of the Ro. Academy Library,-manuscript nr.209-, and bears the title: “Amlet, Printul dela Dania. O tragodie in (5)cinci (acts)perdele. Dupa(by) Sakespeer. [S-au producaluit in K(esaro) Kraescul Teatru al Kurtii.”=(the play was staged in the Royal Habsburg Court Theatre)-the title in Ro. being the original title of the German translation published by Heufeld in the 1772 Vienna edition]. The excerpts were bound in one volume which was donated to the Ro. Academy Library by the Very Reverend Ioan Barac from Brasov, the author’s close relative. Except for a couple of scenes from acts I, II, and V, which were transliterated by Ion Colan in his work, “Viata si Opera lui Ioan Barac” and alternatively by G.Bogdan Duica in his biographical study entitled “Opera lui Ioan Barac”=[I.Barac’s (Life and) Work], this translation by Barac has never been printed or published  and is preserved with the utmost care in the archives of the Academy Library. With the help of a qualified specialist we have been for some time busily engrossed in the toilsome effort of transliterating the first two acts from a photocopy of the manuscript and have already managed a preliminary scholastic examination and appraisal of the text. Even though B’s Sh. is at a third remove from the original Anglo-Saxon Shakespearian spirit, who thus becomes “double distilled”, it is still preserved in Barac’s gritty Romanian grain. In other words Barac’s Shhakespeare is as much a British literary figure as he is a Romanian one, being incorporated into the Romanian culture even from this very first consequential trans-coding done by Barac into his target text. His language plies the sounds and  rhythms of the popular vernacular of the 18-th century Transylvanian Romanian. There is a terse, aphoristic and moralistic concision about the sententious parlance that Barac puts into his personages’ mouths which engages our memory. Let us pick for ex. the exhortatory, parenetic counseling that Oldenholm gives his son Lertie - see the transcribed text. The very first comparatist glance brings out his provincial style, emanating parochialism,-(after all he was a parochial parson)-, his language permeated by Transylvanian regionalisms, which, to us, today, seem clumsy archaisms, “the asperities of an unmitigatedly rugged idiom” as G.Bogdan-Duica put it: “asperitatile unei limbi nemladiate”. As a conclusion, we ask the question of how we can achieve a percipient gauging of our cultural past and a more pointed assessment of it co-existent with the acute sense of present in our post-modern world ? By reading and learning to receive, apprehend, comprehend and imbibe Sh. through Ioan Barac’s “Amlet”, for instance. We offer the first complete transliteration of the first two acts of Barac’s translation of Hamlet into Romanian that we have so laboriously and painstakingly done. We wish you an absorbing and pleasant reading!

Editor's note (English Teaching Assistant Rosulescu Petre, University of Bucharest, Department of Germanic Languages - English):

The transliteration of Barac's translation from the Cyrilic into the Latin  alphabet was done from a photocopy of the manuscript. As concerns the ortography and punctuation we have preserved the original forms - hyphenated, non-hyphenated, apostrophy. The text we have introduced does not have the diacritics specific to the Romanian language.

UN TEXT INEDIT - A VINTAGE TEXT

HAMLET-UL LUI IOAN BARAC
- transliterat de asistent dr.Rosulescu Petre

   AMLET PRINTUL DELA DANIA - O TRAGODIE IN CINCI PERDELE DUPA SAKESPEER - S-AU PRODUCALUIT IN KESARO-KRAESCUL TEATRU AL KURTII                                    

PERSONAJE
   KRAIUL DELA DANIA  

   KRAIASA, MAICA LUI AMLET  

   AMLET, NEPOTUL KRAIULUI 

   DUHUL TATALUI LUI AMLET  

   OLDENHOLM, MARELE VISTIERIU 

   LAERTIE, FIIUL LUI 

   GHILDENSTERN, UN KURTEAN 

   GUSTAV, BERNFELD- OFITIRI DELA STRAJA TRUPELOR 

   ELRICH, FRANTOV- SOLDATI DELA STRAJA TRUPELOR 

   TETRALISTI, 

   KURTENII 

   STRAJA 

                       PERDEAUA DINTAIU  

   TERASSA DIN NAINTEA PALATULUI 

INTAIA ARATARE

   ELRICH SI FRANTOV LA STRAJE 

   F: Cine e?; raspunde!; stai si spune cine esti? 

   E: Sa traiasca Kraiul! 

   F: Elrich? 

   E: El este.

   F: Tocma bine ai venit.

   E: Ca au batut tocma douasprezece ceasuri.

   F: Iti multumesc frate, ca ma schimbi la vreame, ca nu-mi e prea bine.

   E: Avut-ai strajuire cu odihna?

   F: Nici un soarece nu s-au miscat.

   E: Noapte buna. De vei vedea pre Gustav si pre Bernfeld carii vor sa strajuiasca cu mine spune-le sa nu zaboveasca.

                                A DOUA ARATARE

   GUSTAV,BERNFELD SI CEI DINTAIU

   F: Si se pare ca vin.Stai. Cine esti?

   G: Buni prieteni de aici.

   B: Si supusii Kraiului din Dania.

   F: Eu va poftesc noapte buna.

   B: Asijderea si eu iti poftesc. Cine te-au schimbat?

   F: Elrich, noapte buna.

                                A TREIA ARATARE

   GUSTAV,ELRICH, BERNFELD

   B: Aici este Elrich?

   E: (dand mana lui Gustav): Dar acesta este Gustav?

   G: Un drob dintr-insul.

   E: Bine ai venit, Gustav, bine ai venit Bernfeld.

   B: Spune-mi de s-au mai aratat lucrul acela si in noaptea aceasta.

   E: Inca n-am vazut nimica.

   B: Ca Gustav gandeste cum ca noua numai ni sa naluceste si nu creade sa fie ceva lucru adevarat intru acest chip infricosat ce l-am vazut noi in doua randuri. De aceea l-am rugat sa pazeasca cu noi in noaptea aceasta, ca de se va mai ivi iara lucrul acela, sa ne creaza pre noi si sa graiasca cu naluca daca va pofti.

   G: Bine,bine, dar nu sa va mai arata.

   E: In trecuta noapte am vazut noi cu Bernfeld tocmai cand batea unul.

   B: Taceti ca iata iara vine.

                                    A PATRA ARATARE

   DUHUL SI CEILALTI

   E: Tocma in forma chipului raposatului Kraiului Amlet.

   B: Tu esti un om invatat, Gustave! Graieste-i!

   E: Au nu stii, semana Kraiului? I-ai seama bine, Gustave!

   G: Cu adevarat intocmai pre mine ma apuca spaima si mirare.

   B: Graieste-i Gustave!

   G: Zi-ne, esti tu carele umbli in ceasul acesta si in puterea noptii intru aceasta faptura inalta a raposatului inaltatului Kraiului Daniei, rogu-te pre inaltul Ceriului, graiaste.

   B: Nu are voie.

   E: Ia taci, ca vrea sa se duca.

   G: Stai si graiaste si te rog ca sa-mi raspunzi si mie;(s-au dus Duhul).

                                  A CINCEA ARATARE

   GUSTAV, ELRICH, BERNFELD

   B: Ce zici acum Gustave? Ce tremuri si ti-ai schimbat fata? Au nu este aceasta mult ca o nalucire? Ce socotesti tu?

   G: Pre Dumnezeul mieu, eu n-as fi crezut una ca aceasta de nu ar fi vazut ochii miei cu toata simtirea spre incredintare.

B: Dar nu-ti aseamana cu Kraiul?

G: Ba, ca si tu, tie insuti. Asa era el imbracat cu gatirea cand au batut pre norvegianul, asa  isi incrunta spranceanele cand au trantit in duel pre printul de la Polaci pre gheata. Rar lucru.

B: Acum de doua ori s-au aratat tot in ceasul acesta, cu pasi de batalie au trecut pre langa straja noastra.

G: Eu nu stiu ce sa socotesc a fi, insa ma tem ca este o schimbare mare in statul nostru si ascunsa.

E: Tocma de aceia poate ca sa iveaste cu asa seamne de razboi nalucirea aceasta si in chipul Kraiului treace pre langa straja noastra.

G: In vremea cea mai inalta si de biruinta a Romii, mai nainte de caderea lui Iulius sa deschidea mormintele si mortii striga cu glas tare pre ulitele Romii cu larma, stelele erau cu coade de foc, cadea ropot cu sange si soarele sa intuneca ca la Ziua Judetului. Astfialiu de semne minunate s-au impreunat pre ceriu si pre pamant care sunt obicinuitele solii ale imprevestirilor ce sa arata ca sa aduca pre tara aceasta intr-o infricosata asteptare a nenorocirii de obste.

                                 A SASEA ARATARE

    DUHUL SI CEI DINAINTE

G: Dar, taceti, taceti, ca iata, iara sa iveaste; voiu sa-ti tin calea, macar de mi s-ar intampla orice. Stai naluca (el isi intinde mainile asupra Duhului). De esti in stare de a da glas de la tine, graiaste cu mine sau de sa va putea face ceva si lucru bun ca sa-ti fie spre usurare si spre odihna, si de ma vei meritelui pre mine spre un lucru bun, asa graiaste; de-ti este cunoscuta vreo soarta viitoare spre nefericirea tarii acestia, spune-ne si graiaste. Sau, de cumva ai ascuns in pamant niste comori cu nedreptul stranse, si de aceia iti cauta sa umbli asa; descopera-ne si graiaste. Opreaste Elrich!

E: Sa dau intrinsul de nu va vrea sa stea?

G: Da, daca nu va sta (sa duce Duhul).

                                  A SAPTEA ARATARE

    GUSTAV, ELRICH, BERNFELD

B: (trage pe Elrich inapoi) Vezi ca vom vatama faptura cea imparateasca ce o poarta de-i vom face...(ceva).

E: Au vrut intr-un rand sa graiasca.

G: Dar, apoi, sa parea ca-i pare rau si sa tragea inapoi tremurand ca un vinovat cand il mustra cunostinta. Dar sa ravarsa de ziua, sa ne ducem si de ziceti si voi ca mine, sa descoperim aceasta tanarului print Amlet, ce ai vazut in noaptea aceea, ca m-as ramasi pre viata mea cum ca Duhul acesta cat este de mut pentru noi isi va capata graiul pentru dansul! Voiti ca noi, atat din dragoste cat si din datorinta sa-l instiintam despre aceasta? 

B: Cu toata inima, ca stiu eu unde si la ce vreme sa graim cu dansul (sa duc).     

                                  A OPTA ARATARE 

    KRAIUL,KRAIASA, AMLET, OLDENHOLM, LAERTIE, CURTEZANI si STRAJA

Kraiul: Cu adevarat ca sa cadea noua, inca pana era proaspata pomenirea scumpului mieu frate, Amlet, de a ne invalui inimile in jale si a aduce toata fiinta imparatiei acestii la o durere....(ca aceasta), insa trebuia sa gasesc sa ingaduiesc intelepciunii tale intru atata preste fire, precum eu supt dreapta durere despre pierderea lui, nu-mi pot uita de noi. Asadar, eu, pre foasta soru-mea, pre mostenitoarea acestui razboi, nici imparatii..(ei nu i-am ravnit ci)...o am..(luat)..de sotie, cu toata nebucuria mea. Ca un ochi imi straluceste de desfatarea nuntii si celalalt mi sa ineaca in lacrimi. Voia buna si durerea s-au pus intr-o cumpana. Nici am lipsit a ne sfatui cu a ta intelepciune care tot lucrul acesta l-au intocmit foarte bine.Pentru acestea toate sa primesti de la mine multamire. Iar voi Oldenholm si tu, Laertie, ce ziceati si ce era cererea voastra? Ca ce ar fi sa nu ..(mai zaboviti in a grai)...ce ati voi de la Kraiul vostru? Ca capul nu este bun fara inima, nici gura fara slujirea mainilor, dupa cum este tatal tau catre troanul acesta. Si ce poftesti tu Laertie?

L: Aceasta este, preainaltul mieu stapanitoriu milostiv ce esti, cum slobozi=(imi dai voie) ca sa ma intorc inapoi la Frantia, de unde am venit dupa ravna mea, ca sa-mi fac datoria la incoronarea imparatiei tale. Iar acum, fiindca aceasta datorinta s-au savarsit, ma trage cugetul si pofta sa ma intorc iarasi acolo la Frantia si sa ma rog a mi sa da milostiva slobozenie.

Kraiul: Dar tatal tau datu-ti-au voie? Ce zice Oldenholm la aceasta? Prea milostive Doamne, el de la mine si-au castigat cu rugaciunile lui cele necontenite, slobozenia; asadar, ma rog sa-i dai si imparatia ta voie la aceasta.

Kraiul: Pleaca , dar fiule intr-un ceas fericit si-ti intocmeaste bine....(datorintele)...cu vremea dupa voia ta si dupa vrednicul de lauda cugetul tau..(luindu-si Laertie ziua buna sa duce). Iar acum cu tine voiesc sa graiesc un cuvant preaiubite nepoate, Amlet, preaiubite fiul mieu.

A: (in sine): Mai mult ca un nepot si mai putin ca un fiu.

Kraiul: Ce-ti este tie, de unde si pana unde umbli tu tot asa in noapte?

A: Ba nu este aceea, preamilostive Doamne! Ci eu sunt de prisos si prea multu la soare.

Kraiasa: Dragul maichii Amlet, lapada-ti odata aceasta fata intunecata si te fa de bucurie in Dania ca un prieten al tarii. Nu umbla tot cu ochii mai inchisi la pamant, ca (si) cand ti-ai cauta pre raposatul, vrednicul tau tata, in pulbere. Ca bine stii cum ca asa este soarta omului: toti cei ce vietuiesc cauta=(dau) sa si moara.

A: Asa este, maica. Aceasta este soarta cea de obste.

Kraiasa: Apoi daca este asa, pentru ce ti sa pare tie asa preste fire, lumea aceasta?

A: Ba mie nu mi se pare, ci asa este. Eu nu am nici o parere ca nu este, maica mea, numai aceasta haina neagra, nici sila de o aflai dupa obiceaiu, nici suspinul cel mestesugit ca sueratul unui vant nu este; ci ochiul, de-a pururea lacramat; nici fata cea posomorata, nici altfelul de semn de mila (in a)fara (de) al supararii care ii arata starea cea adevarata a inimii meale. Cu adevarat ca toate acestea sunt numai niste pareri, ca sunt niste lucruri care sa pot mantui prin maiestrie. Insa aceea ce simt eu intru ceale din launtru ale inimii meale, nu sa poate spune. Iar cealoalte sunt numai vejmintele si podoabele  durerii.

Kraiul: Aceasta este o dovada de lauda a inimii tale cei bune, Amlet, de-ti jelesti cautata datornicie, pre tatal tau, insa nu uita aceea, cum ca tatal tau au pierdut pre tatal sau si tatal acela pre alt al sau tata, si cu adevarat ca, fie ca datorinta este de a jeli pre cei morti, insa cu masura. Caci a se supara omul necontenit cu indaratnica intristare este o slabiciune nebarbateasca sau o ticaloasa neodihna si nemultumire cu cereasca Pronie, este un semn de nerabdare, de o slabiciune a mintii sau al slabiciunii priceperii ce(le)i inchipuite, ca ..... ce  sa ne punem pre inima asa tare acea.....(durere)..ce cauta sa fie pentru a sa face asa numai din indaratnica minte copilareasca? Ca e pacat asupra ceriului, pacat asupra celor morti, pacat asupra firii si nepotrivit lucru in ochii intelepciunii care nu cunoaste alta fara (de) numai moartea     parintilor si de la cea dintaiu ingropaciune pana la cel ce au murit nepazit si neincetat ne striga ca asa cauta sa fie. Asadar, te rog sa-ti lapezi aceasta intristare de nimica si sa (o) arunci in mormantul tatalui tau, cauta de acum la mine ca la tatal tau, fiindca lumea trebuie sa stie aceea cum ca tu esti cel mai de aproape de tronul mieu cel kraesc. Si te iubesc tocma ca tatal tau in ce chip au iubit orice parinte pre fiul sau. Si stiu cum sa fac ca sa imparatesti dupa mine cu adevarat troanul acesta. Si eu nu poftesc sa te mai intorci inapoi la inaltele invataturi ale scoalelor cum ai poftit, ci sa ramai aici sa te vaz totdeauna dinaintea ochilor miei cei plini de dragostea ta. Ca tu esti nadejdea mea, nepotul mieu si fiul cel iubit.

Kraiasa: Nu face, Amlet, pre maica-ta ca sa se roage in zadar, ramai, rogu-te la noi.

A: Eu te ascult maica....

Kraiul: Fiule, fii..(stapan)..in Dania precum sunt eu insumi. Kraiaso, poftim ca mi-au foarte placut aceasta nesilita invoiala a lui Amlet si ziua aceasta sa ne fie ziua cea de bucurie, poftim! (sa duce).

                                 A NOUA ARATARE

    AMLET SINGUR

· A: Oh! Ca de s-ar topi aceasta carne vartoasa si prea vartoasa in lacrimi si de ar curge toata! Sau de nu si-ar fi in tine cel vesnic; tunetul sau asupra celui ce sa omoara insusi pre sine; O Doamne Dumnezeule cum si cat imi sunt mie de gretoase, urate, nepoftite, neplacute si nesuferite toate bucuriile in lumea aceasta! O lume netrebnica si mincinoasa, ca e ca o gradina negrijita unde sa arunca toate in saminte si le umple buruiana si urzicile. Cum cauta sa ajunga omul una ca aceasta in viata. De doua luni mort! Ba nici atata. Un Kraiu atat de vrednic; catre aceasta ca Apollon catre un satir; si carele iubea asa tare pre maica mea in (asa) chip (incat) socotea a o pazi sa nu o atinga nici un vant. Oh Ceriule si pamante, pentru ce cauta sa fie cugetul mieu asa credincios! Intratat....era maica mea tinuta de dansul! Si tot pana la o luna de zile dansa, tocma dansa, iaca si un dobitoc fara minte inca l-ar fi jelit mai indelungat. Dansa s-au maritat dupa unchiul mieu, fratele tatalui mieu, insa atata este de nepotrivit cu tatal mieu, ca si eu cu Eraclie; pana la o luna de zile! As, cu graba si intr-un pat rusinat cu amestecatura de sange. Ba nu e nici un bine si nici nu o va scoate la nici o cale buna. Oh, inima mea rumpe-te. Ca eu caut sa tac.

·                                A ZECEA ARATARE

· AMLET, GUSTAV, BERNFELD, ELRICH, INTR-UN LOC DE TAINA

· G: Bucura-te milostive print!

· A: Ma bucur ca va vaz pre voi! Tu esti Gustave ori te-am uitat!

· G: Eu sunt Gustav Domnul mieu si prea plecata sluga marii tale, Amlet.

· A: Bine iubitule, dar ce pricina te-au adus pre tine de la scoalele ceale inalte la mine, Gustave? Dar acesta nu e Bernfeld?

· B: Ba asa, maria ta.

· Ma bucur ca va vaz, dar fara gluma, spune-mi Gustave ce te-au adus aicea?

· G: Am venit Domnul mieu sa vaz ingropatoarea parintelui marii tale.

· A: Nu-ti bate joc, rogu-te. Zi mai bine ca ai venit sa vezi nunta maichii meale.

· G: Ba ca graind adevarul, prea cu graba s-au facut, Domnul mieu!

· A: Tot din economie, dragul mieu Gustave, ca fripturele ce au ramas de la pomana tatalui mieu sa le poata pune la nunta reci pe masa. O, Gustave, mai bucuros as fi vazut pe vrajmasul mieu cel mai rau in Ceriul decat am ajuns sa vaz ziua aceasta. Tatal mieu, mi se pare ca vaz pre tatal mieu.

· G; (cu degraba): Unde si cum?

· A: Cu ochii sufletului mieu, Gustave!

· G: Eu l-am vazut odata; dar si era un crai vrednic.

· A: Zii ca au fost un barbat si asa ai spus din destul, ca eu ca dansul nici nu voi mai vedea.

· G: Domnul mieu! Ba eu gandesc ca l-am vazut si asta noapte.

· A: L-ai vazut? Pre cine?

· G: Pre Kraiul, tatal marii tale!

· A: Pre Kraiul, tatal mieu?

· G: Stampara-ti mirarea si ma asculta pana-ti vor povesti pre langa marturia aceasta, Bernfeld si acestor soldati in ce chip l-am vazut.

· A: Pentru Dumnezeu, spune-mi ca auz.

· G: In doua nopti, una dupa alta avura Bernfeld si Elrich, la straje, pe la miezul noptii o deosebita intamplare. Ca li s-au aratat o faptura ca tatal marii tale intrarmat din cap pana-n picioare si au trecut  pre langa dansii cu paradie, incet si ca un imparat; de trei ori s-au dus pre langa dansii, cu ochii infricosati, cu toiagul sau in mana, incoace si incolo; ei au stat nemiscati, n-au indraznit sa-i graiasca. Asa ei mi-au spus mie aceasta si m-au facut de m-am dus si eu cu ei asta noapte si l-am vazut si eu tot pre vremea in care spunea ca l-au vazut dintai. Eu am cunoscut pre tatal marii tale, caci semana ca mainile acestea una cu alta.

· A; Si unde era aceasta?

· G: La terase.

· A: Dar nu i-ati grait nimica?

· Ba eu i-am grait, milostive, insa nu mi-au spus nimica; numai o data mi s-au parut cand si-au ridicat capul in sus ca doara vrea sa graiasca, dar numaidecat au (dis)parut tremurand de la ochii nostri.

· A: Mare minune!

· G: Asa e, milostive Doamne Printipe, si noi ne-am tinut indatorati ca sa te instiintam!

· A: Cu adevarat caut sa cunosc, si nu ma pot odihni (catre Bernfeld si catre Elrich): dar la noapte sunteti de straja?

· B: Suntem milostive Doamne ca ne-am rugat.

· A: Si ziceti ca era intr-armat?

· B: Intrarmat din cap pana in picioare.

· A: Asadar nu l-ati putut vedea in fata.

· G: Ba l-am vazut ca-si purta vizirul descoperit

· A: Si ziceti ca era posomorat?

· G: Sa parea ca ar da din el mai multa intristare decat manie.

· A: Dar cautat-au in fata voastra?

· G: Foarte tare.

· A: As fi voit eu a fi de fata.

· G: Nu putin te-ar fi inspaimantat.

· A: Sa poate. Dar zabovit-au mult?

· G: Ca pana ar numara omul o suta.

· A: Eu voiu sa pazesc cu voi la noapte ca poate ca sa va mai arata iara.

· G: Negresit asa va fi.

· A: De sa va arata in chipul tatani-mieu, eu voi grai cu dansul orice de mi s-ar intampla. Dar, va rog, ca daca pana acum nu ati spus cuiva despre aceasta ceva, sa taceti, sa ramaie aceasta numai intre noi tainuita. Orice ni se va intampla in noaptea aceasta, sa luati aminte si sa taceti sa nu stie nimenea, ca eu voi fi (re)cunoscatoriu pentru dragostea voastra. Fiti sanatosi! Intre unsprezece si douasprezece ceasuri voi veni la voi la Terase!

· G: Bernfeld si Elrich, umilite slugile marii tale, milostive Doamne.(sa duc)

· A: Sanatate buna!

·                                  A UNSPREZECEA ARATARE

· AMLET SINGUR

· A: Duhul tatalui mieu intrarmat: Nu e bine. Eu ma tem ca e ceva ascunsa rautate. E mult pana la noapte. Odihneste-te pana atunci, suflete al mieu. Trebuie sa iasa la lumina niste fapte de ocara, macar de le-ar fi acoperit pamantul cu totul. (sa duce)

·                                                SFARSITUL PERDELEI DINTAIU

·                  PERDIAUA A DOUA

· IN CASA LUI OLDENHOLM IN PALAT

·                  INTAIA ARATARE

· LAERTIE, OFELIA

· L: Sanatate buna sora mia, fiindu-mi vantul bun in calatoria mea, sa-ti aduci aminte de mine si sa ma instiintezi despre aflarea ta.

· O: Dar cum poti sa ai indoiala la aceasta?

· L: Iar incat este despre dragostea lui Amlet cu care ti sa linguseste aceea sa socotesti ca  pre o jucarie dupa moda si a sangelui tineretilor.

· O: Si mai mult nu decat atata?

· L: Crede-ma draga mea sora ca noi la tineretile noastre crestem si ne imputerim si sufletul inca creaste laolalta cu lucrurile lui ceale din launtru si cu datornicele sale sa intind inainte; poate ca el te iubeste acum pre tine din inima curata pana inca nu i s-au stricat inima lui. Dar sa socotesti aceale, cum ca la inaltimea rangului lui, aplecarea inimii lui inca nu-i sta in puterea lui ca sa atarne de la nasterea lui si nu cuteaza sa-si aleaga ca altii oameni de rand. La odihna si binele statului sa tine de a sa alegere si asa el cauta sa-si hotarasca dupa...(cum il duce bunul plac?-p.17-trad.)...si pofta trupului ca... (si cand)...dansului (acolo) ii este capul. Asadar de va zice el ca te iubeste pre tine, atunci te indatoreaza pre tine (in) mintea ta ca numai pana la atata sa-i dai crezamant pana unde ii dau lui si cuvintelor lui putere nasterea lui si vrednicia cea viitoare. Si aceea nu este mai mult fara numai pana unde isi va castiga el voie de la Kraiul. Asadar ia-ti seama bine ce poate sa patimeasca a ta cinste de vei lua cantecul lui cel ametitoriu in urechile-ti lezne crezatoare, teame-te Ofelia, teame-te, scumpa mea sora. Carmeste-ti aplecarea dragostei ce(le)i inca nevinovate si atata de primejdioase si nu te lasa dupa curgerea poftelor celor lingusitoare. Pazeste-te mai din urma, ca aici este frica, sigurantia cea mai buna. Tineretile au intru sine singur vrajmas, cu toate ca pe dinafara nu are nici una.

· O: Eu voiu pastra aceste aduceri aminte ca pre niste de-a pururea strajnice pazitoare pre ale inimii meale. Insa,....fratele mieu, sa nu faci si tu ca unui....buni de... care ne arata noua cararile ceale spinoase ale virtutei, iar ei intr-acealea insusi negandind la invatatura lor, apuca pa drumul voiei cei sloboade si pre calea cea larga a primaverii desfranarilor.

·                           A DOUA ARATARE

· OLDENHOLM, SI CEI DINTAIU

· L: Despre mine sa nu ai grija! Ci iata tatal mieu, cu atat mai bine. Ca doua blagoslovenii fac doua bunatati.

· O: Dar tot aici esti Laertis? In corabie fiul mieu, ca vantul invalvaie panzele si te asteapta. Si te mai binecuvantez inca o data, (punandu-i mana pe cap zice:) si cuvintele ceale regulatice (ce) ti-am grait, sa le scrii adanc in minte, nu de limba, cugetului tau. Si cand te vei vedea apucat de ceale nedrepte, sa nu le pui in lucrare, fii catre tot omul bun, fara a te intovarasi cu dansii. De-ti vei afla prieteni buni, nu-i lasa de langa tine, insa nu-ti da prietesugul catre toate cunostintele ceale de curand clocite si inca golase. Pazeaste-te a lucra ceva si inainte de prilejuri, iar aflandu-te la lucru, asa sa te porti, ca potrivnicul tau sa nu aiba nadejde a te vatama.....Da-ti urechea la toti, iar inima la putini. Primeste defaimarea de la toti, dar judecata ta tine-o inapoi imbracata cu vejminte de atata pret care sa-l poti plati si nu te mandri, ca vejmintele vinde pre om de multe ori si in Frantia sa obisnuiesc oamenii cei de frunte si cu vaza a sa arata numaidecat prin aceea, ca sa sa imbrace dupa gust si dupa stare. Sa nu fii nici imprumutatoriu, nici datoriu catre imprumutari; de multe ori sa strica omul si pre sine si pre prietenii sai si facand datorii sa sapa cu aceaia temelia casii cei bune spre cadere. Mai nainte de toate, sa fii drept catre tine insuti, ca de acolo va urma cu adevarat precum urmeaza noapte dupa zi, de vei fi apoi catra tot omul drept. Sanatate si calatorie buna fiiul mieu. Binecuvantarea mea sa-ti aseze invataturile acestea in mintea ta.

· L: Dumnezeu sa te tie, scumpul meu parinte!

· O: Ai vremea inainte, du-te ca slugile tale te asteapta.

· L: Sanatate buna, Ofelia sa-ti aduci aminte de cuvintele meale.

· O: Acelea s-au incuiat in mintea mea si tu sa iei cheia la tine.

· L: Sanatate buna.(sa duce)

·                           A TREIA ARATARE

· OLDENHOLM, OFELIA

· O: Dar ce ti-au grait el Ofelia?

· Ofelia: Mi-au grait pentru Amlet.

· O: Bine ca mi-ai adus aminte.....(ni s-au)..spus cum ca de la o vreme incoace, mai adeseori, au grait cu tine singur si tu l-ai primit la tine ascultand-ul. De este asa dupa cum m-am incredintat, caut sa-ti spun cum ca tu va sa te porti cum sa cuvine fiicei meale si cinstii tale. Dar ce este intre voi, sa-mi spui drept?

· Ofelia: El (Amlet) s-au aratat de la o vreme catre mine cu dragoste adevarata.

· O: Cu dragoste? Oh, tu graiesti ca o copila tanara care nu ai oblicit nimica despre intamplarile cele primejdioase ce sa urmeaza din niste lucruri ca acestea. Dar crezi tu cuvintelor lui?
· Ofelia: Eu nu stiu ce sa socotesc, parintele mieu.

· O: Eu te voi invata cum sa socotesti ca tu esti o copila proasta daca i-ai primit incredintarile lui ca pre niste bani buni cand ei sunt niste bani rai, mincinosi. Fereste-te de astfel de incredintari. Sau ca (indiferent ce) tu vei zice-ca sa te tii de acea vorba...(de duh)..saraca cum ca esti o nebuna.

· Ofelia: Parintele mieu, cu adevarat ca el si-au aratat o dragoste foarte mare catre mine, insa cu limite si omenie.

· O: Ba cu nebunie, sa fie zis. (am zice)

· Ofelia: Si cuvintele si le-au intarit cu juramintele cele mai sfinte.

· O: Ba cu cursele, ca eu stiu in ce chip sa inversuneaza inima in juraminte cand este sangele aprins in vapai, fiica mea......sa nu socotesti tu vapaile acelea ca pre un foc adevarat, ca ele sunt numai ca o lumina din seara de vara rece, care lumineaza fara caldura si sa stinge asa cu degraba precum s-au ivit. Din ceasul acesta, sa fii mai cu pastrare si decat(cand) o(mai) porunci  ca va sa graiasca cu tine. Sa-ti insemnezi aceasta, asa-ti poruncesc.

· Ofelia: Te voi asculta, parintele mieu! (sa duce)

·                          A PATRA ARATARE

· TERASA DINAINTEA PALATULUI

· AMLET, GUSTAV, BERNFELD

· A: Cum taie vantul de iute si rece.

· G: Ca e iute vazduhul de tot.

· A: La cate ceasuri este?

· G: Va sa bata douasprezece.

· B: Ba au si batut.

· G: Eu nu am auzit. Asadar este aproape vremea pre care umbla duhul (si se auzea trambite si tobe in palat). Ce va sa zica aceasta printul mieu?

· A: Kraiul are masa si isi prelungeste bauturile in noaptea cea adanca si de cate ori goleste paharul plin de vin de Raino, ii vestesc trambitele si d(t)obele izbanda imparatii sale ce si-au castigat dintr-insul.

· G: Dar asa este obiceiul?

· A: Asadar, insa dupa cugetul mieu, cu toate ca si eu sunt un Dann si de mult m-am obisnuit la aceasta, un obiceiu ca acesta ar fi mai cu cinste sa sa schimbe decat sa sa tie. Ca unele ca acestea ne vestesc pre noi urzisiti  la rasarit sau la apus si ne tine de rau poate la celelalte neamuri.

·                           A CINCEA ARATARE

· DUHUL SI CEI DINTAIU

· G: Iata Printule, vezi!

· A: O, ingerilor si puterilor ceresti, nu ne lasati pre noi. Bun duh esti sau blestemat?; miros ceresc ne aduci ori putoare din Iad. Si cu cuget bun ai venit sau cu rau, ca faptura cu care te-ai ferecat este atata de cinstita, incat eu voiesc sa graiesc cu tine. Eu voiu sa te numesc pre Amlet Kraiul,tatal mieu. Ah, raspunde-mi nu ma lasa in nestiinta care va sa ma prapadeasca. Spune-mi, pentru ce si-au spart (oalele)(oasele) tale cele sfintite...mormantul? Si ce va sa zica aceasta? Unde sta (al tau) un trup, mort fiind,  si (acum) umbli cu infricosata gatire toata noaptea de spaima si pre noi ne scuturi cu gandurile asa de tare incat sarim preste hotarul firii noastre; (Duhul ii face semn)

· G: Vezi ca te cheama sa mergi dupa el, ca (si) cand ar voi sa-ti spue ceva si singur.

· B: Vezi cu ce dragoste te pofteste la un loc mai departe, dar sa nu te duci.

· G: (tiind pre Amlet inapoi) Ba sa nu te duci, pentru toata lumea.

· A: Findca aici nu vrea sa graiasca, ma duc dupa dansul.

· G: Sa nu faci aceasta, printul mieu.

· A: Pentru ce nu? De ce sa ma tem? Ca viata mea mi-o dau si pentru un ac, apoi cu sufletul mieu nu are nimic, ca e nemuritor ca si el.Iata, iara ma cheama, fugi ca ma duc dupa el.

· G: De(daca) te-ar putea sui pre varful stanelor(stancilor) si, (s)faramandu-se intr-alta faptura, mai infricosata, sa-ti pierzi mintile si ametind sa cazi in prapastie?

· A: Tot ma chiama. Du-te ca vin.

· B: Noi nu te lasam sa te duci.

· A: Fugiti, lasati-ma.

· B: Ba nu te duce asa, te rugam.

· D: Sa asculti cele ce voi sa-ti graiesc.

· A:  Aceasta poftesc eu.

· D: Sa apropie ceasul si caut sa ma intorc inapoi intr-o flacara de pucioasa chinuindu-ma.

· A: Imi este mila de tine, sarace Duhule.

· D: ......ci sa ma asculti ce voiu ca sa-ti descopar tie.

· A: Ce?

· D: Eu sunt Duhul tatani-tau, osandit ca pre o vreme din noapte nemuritor sa umblu asa si preste zi sa ma topesc inchis in niste vapai de foc pana ce se vor stinge pacatele vietii mele cei pamantenesti. De nu m-ar fi oprit pre mine a descoperi tainele cele ascunse ale prinsorilor meale si ti-as putea povesti un lucru ca acela carele cu cel mai mic cuvant ti-ar (s)farama sufletul tau, ti-ar sta sangele si ochii ti-ar clapi in loc(orbite) ca stelele si ti s-ar scula periu capului in sus ca..(al)..porcului sau ca tapusele ariciului, insa aceasta taina de veci nu este pentru urechi de carne si sange-asculta, o, asculta!,..iubite..(Amlet) oricand pre tatal tau cel bun!

· A; Randuiala mea ma cheama si acela atat imi intareste vinele trupului ca pre ale unui leu. Si tot ma cheama...(Bernfeld ia).. mainile de pre mine (sa manjeste de la el). Ah, ca voi sa fac o naluca din cine vrea sa ma tie. Fugiti, zic, du-te numai-ca vin dupa tine. (Duhul cu Amlet sa duc) 

·                            A SASEA ARATARE

· GUSTAV, BERNFELD

· G: Asa s-au infierbantat de nu stie ce face.

· B: Sa mergem dupa dansul ca la un lucru ca acesta n-ar fi cu cale sa-l lasam asa.

· G: Dar oare la ce cale va iesi la urma?

· B: Trebuie sa fie un lucru rau in statul din Dania.

· G: Va indreapta cel de sus.

· B: Vino sa mergem dupa dansul. (sa duc)

·                     A SAPTEA ARATARE

· AMLET, DUHUL

· A: Dar unde ma duci? Graiaste ca nu mai merg, Duh.

· D: Asadar fa izbanda pentru moartea lui cea de ocara si preste fire si pentru omorul lui.

· A: Omorul?

· D: Omorul, ca tot omorul este de ocara, dar acesta este si mai de rusine, preste fire si nu-i de crezut.

· A: Dar vezi de-mi spune odata cine te-au omorat, ca cu atat mai tare sa ma grabesc si eu mai cu degrab(a) decat cugetul dragostei ca sa alerg spre izbanda.

· D: Asa tot esti cum te poftescu, dar nici ai avea simtire de nu te-ai porni. Insa, asculta-ma, Amlet. Ca mi-au scornit veste cum ca un sarpe m-au muscat cand dormeam in gradina mea. Aceasta pricina a mortii meale au umplut toata tara Daniei. Insa cu mare inselaciune s-au inselat tara, dar sa stii fiule ca sarpele care m-au muscat si au omorat pre tatal tau, acum ii poarta coroana lui si imparateste.

· A: Oh, sufletul meu cel prorocesc! Unchiul meu?

· D: El, el, acel neomenit si de sange insetat si cruntat, nefratele meu cu fermecatoarea lui amagire si prin multe daruri si prezenturi  au robit Kraiesii mele pre care o am socotit eu a fi mie buna si fara nici o prihana. O, fiule. Ce cadere mare au fost de la mine cand dragostea era intr-o vrednicie neprihanita a casatorii in deosebita fapta si sa-mi caza ceea in mana unui ticalos carele despre darurile cele firesti nici nu sa potrivea cu mine! Insa mi se pare ca simt un aer de dimineata. Caut sa ma grabesc....ca eu zaceam supt umbrariu  de vara in gradina mea dormind fara grije. Si au venit unchiul tau intru ascuns, incet,cu un pahar plin de otrava si mi l-au varsat in ureche, (si) care au lucrat asa cu degraba si de iute, incat nici ca m-am putut destepta din somn, ci numai decat mi-au rapit viata, coroana si pre Kraiasa mea, in mijlocul pacatelor mele m-au smuls fara a ma putea gati de moarte, fara a-mi face rugaciunile pocaintii si mai nainte de a-mi da seama de ale vietii, m-au scos din viata si m-au trimis aici incarcat cu toate pacatele mele!

· A: Ah, ce lucru infricosat!

· D: Asa, de ai tu in vinele tale o picatura de sange de la mine, sa nu rabzi aceasta, sa nu lasi patul cel Kraiesc al Daniei ca mai indelung sa sa necinsteasca cu atata rusine. Insa de vei fi oricat de manios si infricosat intru izbandirea ta, tot sa nu cumva sa-ti spurci tu sufletul cu vreun cuget sangerat asupra maichii tale. Ci aceea sa o lasi asupra celui de sus si asupra viermelui celui ascuns in inima ei. Ramai sanatos ca viermele cel de foc ma instiinteaza cum ca sa apropie ziua de dimineata, ramai sanatos, sanatate buna, ramai sanatos, fiule. Si-ti adu aminte de mine. (au perit)

·                                   A OPTA ARATARE- (IN VERSURI)

· AMLET, SINGUR 

A: Oh, cete ceresti cu gloate! 

· O pamante, mari si toate! 

· Dar tu ce zici Iadule?

· Oh, inima mea cea mare! 

· Tine-te in vine tare! 

· Vai! Vai! Blestematule!

· Iubitele mele vine!

· Tineti-va foarte bine!

· Nu cumva sa va slabiti!

· Nu va lasati a va teme,

· Sa nu cumva fara vreme,

· Sa mi va imbatraniti,

· Ci sa ma purtati vanjoase

· In puteri si sanatoase!

· Si la tine sa gandesc?

· Cum sa nu gandesc,sarace,

· Duhule! ca n-am ce face,

· Ci sa te tot pomenesc,

· Cum sa nu gandesc la tine?

· Ba toate alte mai bine

· Ce-i in lume voiu uita,

· Toate ideile mele,

· Carti cetite, si pre ele

· Toate le voiu departa

· Orice din copilarie

· Am avut spre bucurie

· Toate le voiu pune jos,

· Si porunca ta cea mare

· Cu multa infierbantare

· O ascult mai bucuros.

· Oh ceriule! Oh muere!

· Oh om rau! Spurcata hire!

· Om de ras, spurcatule!

· Muere far-de rusine!

· Om far-de lege ca tine

· Nu e blestematule!

· Astfeliu unde sa mai poate

· Sa le iau in scris pre toate. (scrie)

· Puteti rade surezand,

· Radeti acum ce va pasa

· Ori si unde va sa iasa!

· In faradelegi razand!

· Auziti ce-mi zice mie?

· Sanatate buna, tie

· O fiiul meu cel iubit!

· Adu-ti aminte de mine

· Si te socoteste bine

· C-ai vazut ca sant scarbit.

·                            A NOUA ARATARE

· AMLET, GUSTAV, BERNFELD

· G: Inaltate Doamne!

· B: Printule Amlet! 

· G; Dar ce este Doamne? Ce-ai auzit? Si cum?

· A: O, niste lucruri infricosate.

· G: Descopera noua pe acelea, Doamne.

· A: Nu sa poate ca va iesi vorba.

· G: Eu nu voi spune la niminea.

· B: Nici eu, Doamne!

· A: Dar cine sa-si aduca aminte, dar voi tacea-veti?

· G si B: Noi vom tacea Doamne, asa sa ne ajute ceriul.

· A: In toata Dania nu este un asa om fara de lege, carele nu e..(si)..un Ar(li)himi.
· G: Nu trebuie sa vie nici un duh din mormant sa ne spue aceasta, Doamne.

· A: Asa e. Drept aveti si asa socotim sa ne dam mana unul altuia si sa mergem fiestecare la trebuintele sale. Si sa ma duc la rugaciunea mea.

· G: Insa, Doamne, aceastea sunt tot numai niste vorbe minunate si fara....(noima, rost).

· A: Imi pare rau ca te vatamasi foarte rau, imi pare din inima.

· G: Nu e spre nici o vatamare, Doamne.

· A: Ba asa este, inca spre grea vatamare, asa sa ma crezi. Ce sa iveaste aici sa fereasca Dumnezeu ca este un duh. Duh de treaba, aceia va poci spune. Iar pofta voastra nu o poci implini ca sa va spun ce s-au facut intre noi si asa, fratilor, prieteni buni sa fim si numai atata va rog, sa ma ascultati.
G: Ce este aceasta, Doamne?

· A: Sa nu spuneti la nimenea ce ati vazut si ce s-au intamplat aici in noaptea aceasta.

· G si B: Bucuros ne fagaduim.

· A: Nu e destul atata. Trebuie sa puneti juramant.

· G: Pre credinta mea, Doamne nu voiu spune la nimenea.

· B: Nici eu, pre omenia mea.

· A: Sa jurati pre sabia mea!

· B: Dar noi am jurat o data Domne.

· A: Ca pre sabia mea sa jurati. (Duhul de supt pamant):

· D: Jurati!

· G si B: Noi juram. (isi pune mainile pre sabia lui)

· A: Odihneste-te, nenorocitule Duh! Si lasa toate a se arata si ce va putea face un om sarac, cum este Amlet, ca sa-ti arat dragostea mea, ce va vrea Dumnezeu cu mine, nu voi lipsi a savarsi. Sa mergem dar, sa fiti tot cu degetele voastre pre gura, asa va poftesc, ca vremea au iesit din randuiala sa. O, intamplare nenorocita! Caci am cautat eu sa ma nasc, ca sa le pun la cale.(sa duce)                       
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